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рЕчЕвЫЕ наПоЛнитЕЛи в СоврЕмЕнном ангЛийСКом ЯЗЫКЕ

Стаття присвячена функціонуванню мовних наповнювачів в англомовному інтерв’ю-
портреті. Їх вживання свідчить про рівень освіти і соціальний статус мовця, з одного 
боку, і про його ступінь схвильованості, з іншого боку. В англомовному жанрі інтерв’ю-
портрет не прийнято письмово фіксувати такого роду сигнали усної мови.

Ключові слова: мовні наповнювачі, вигуки, інтерв’ю-портрет.
The article deals with the time-fillers in the English interview-portrait. Their usage reveals, 

on the one hand, the level of education and social status of the speaker and, on the other hand, 
the degree of his anxiety. In the English interview-portrait genre it is not generally accepted to 
fix in written such signals of oral speech. 

Key words: time-fillers, interjections, interview-portrait.

Речевой акт редко бывает «идеальным»: в нем помимо слов «со смыслом» полно недо-
сказанности, пауз и их заполнителей. Нередко «ненужный» с точки зрения коммуникации 
материал составляет практически половину всего высказывания [7]. Следует отметить, что 
слова-заполнители специфичны для каждого языка и культуры, они, как правило, мало 
изучены, что предопределяет новизну и актуальность данного исследования. При этом, ис-
ходя из их специфики, их сложно отнести однозначно к той или иной части речи. 

Целью данного исследования является определение, какой частью речи являются так 
называемые речевые наполнители. Для этого планируется решить следующие задачи: а) 
систематизировать причины их употребления; б) выявить специфику их функциониро-
вания в одном из жанров английского языка.

В связи с тем, что речевые наполнители пауз свойственны устному варианту языка, 
гипотетически они могут найти широкое применение в интерактивном жанре интервью, 
поэтому данное исследование запланировано провести на материале англоязычного 
интервью-портрета.
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Часть речи – это категория слов языка, определяемая морфологическими (формаль-
ными) (Ф.Ф. Фортунатов), синтаксическими (функциональными) (А.А. Шахматов), а также 
семантическими (содержательными) (А.А. Потебня) признаками. Количество частей речи 
в разных языках различно, что объяснимо помимо самой специфики конкретного языка 
разными теоретическими установками авторов грамматических описаний и принятыми 
традициями в русле той или иной лингвистической школы. В результате общепризнанной 
теории частей речи фактически не существует даже для одного языка, следовательно, нет 
и универсального перечня частей речи, действительного для всех языков. 

В языках мира, прежде всего, противопоставляются имена (имя существительное, 
имя прилагательное, имя числительное) глаголам. Традиционным считается также деле-
ние частей речи на самостоятельные – группы слов с общим грамматическим значением 
(предмета, признака предмета, действия, признака действия, количества предметов); и 
служебные – группы слов, не имеющие собственного значения, так как они не называют 
предметов, признаков, действий и к ним нельзя поставить вопрос. 

В современном русском языке, например, различаются [6]: 
1) самостоятельные части речи: имя существительное, имя прилагательное, имя чис-

лительное, местоимение, глагол, наречие;
2) служебные части речи: предлоги, союзы, частицы; 
3) модальные слова; 
4) междометия (и звукоподражательные слова). 
К какой же части речи относятся речевые наполнители, которые функционируют, 

прежде всего, как заполнители пауз, и присутствуют в речи, если говорящий затрудня-
ется в выборе слова или не решается высказать какую-то мысль? Эти вставки в речь 
представляют собой определенные слова или стандартные звуки речи, которые как бы 
устраняют вынужденную и нежелательную паузу. Примером в русском языке являют-
ся: – э-э-…, -м-м-м-…, как это?… это…, вот…, так сказать… и др. Это вопрос… – 
м-м-м-…спорный. В английском: well…, um…, er…, eh.

Кратко причины употребления речевых наполнителей можно систематизировать сле-
дующим образом [7; 9]:

а) бедность словарного запаса и связанные с этим регулярные заминки из-за поиска 
и подбора нужных слов;

б) необходимость «выиграть время», чтобы обдумать заданный вопрос, понять собе-
седника и его скрытые намерения, собраться с мыслями и дать правильный ответ; 

в) мода на определенные словечки, которые могут свидетельствовать о принадлеж-
ности говорящего к тому или иному социуму;

г) индикатор стрессового состояния говорящего: в отдельных случаях речевые напол-
нители встречаются и в речи людей с богатым словарным запасом, например, в момент 
публичного выступления, когда говорящий находится в состоянии психического стресса.

В лингвистической литературе в качестве синонима термину «заполнители пауз» при-
водится термин «слова-паразиты». Однако мы считаем, что эти термины следует различать. 
Если употребление «слов-паразитов» свидетельствует о малообразованности собеседника: 
ср. (Я, значит, прошел в подвал, а там, значит, сидит компания, подростки, и играют, 
значит, в карты) [3], то «заполнители пауз» употребляются всеми, вне зависимости от 
уровня образования и социального статуса. 
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Некоторые ученые относят «речевые наполнители» (слова-заполнители пауз и 
слова-паразиты) к классу междометий. Внутренняя разнородность групп, состав-
ляющих класс междометий, привела к тому, что в языкознании существуют узкий 
и широкий подходы к трактовке сущности междометия. Сторонники узкого подхода 
относят к междометиям только группу эмоциональных выкриков: ах, ой-ой-ой, эх, 
господи, кошмар, и т.п.; а приверженцы широкого подхода включают в класс междо-
метий самые разные группы единиц: а) эмоциональные выкрики; б) сигналы побуж-
дения к действию: тсс, цып-цып, атас и т.п.; в) фатические и этикетные формулы: 
эй, ау, алло, пардон, привет, спасибо и т.п.; г) грамматически аморфные реплики диа-
лога: да, нет, конечно, еще чего и т.п.; д) звукоподражательные слова: ку-ку, бабах, 
тик-так [10: 10] и т.п.

Несмотря на свою формальную разнородность, – многие лингвисты считают, что 
междометия «не имеют собственного понятийно-категориального выражения и струк-
турной формы» [14: 74] – они выполняют единую роль в процессе коммуникации, а 
именно, реализуют «экспрессивную» функцию [11: 7], т.е. они служат для выражения 
чувств [4: 18; 5: 30; 8: 191]. 

На наш взгляд отождествление междометий и речевых наполнителей не совсем 
правомерно, так как последние чувства не выражают, эмоций не передают, частично 
лишены значения [2: 6]. Речевые наполнители не имеют грамматической функции, их 
единственная роль заключается в обеспечении продолжения говорения, когда адресант 
затрудняется в выборе слова, не решается вполне определенно высказать какую-либо 
мысль, или ему вообще нечего сказать [1: 420; 2: 6; 12: 134], и т. д.

С другой стороны, закрепившееся в языкознание мнение, что междометия призваны 
выражать эмоции, не всегда отвечает действительности. Так, например, представители 
широкого подхода относят к междометиям группы слов, которые фактически не выража-
ют эмоции, например, этикетные формулы и/или звукоподражательные слова. 

Языковой материал настолько разнообразен и многопланов, что иногда сложно одно-
значно определить его функцию, форму и/или семантику, что усложняет его описание 
установившимися универсальными категориями. Этим и объясняется, почему разнопла-
новые и не подлежащие четкой и однозначной классификации слова составляют огром-
ную группу междометий. 

Принимая во внимание все вышесказанное, мы считаем, что все-таки следует раз-
личать истинные междометия и речевые наполнители, которые, не выражая эмоций, об-
разуют одну из обособленных подгрупп в рамках части речи – междометие. 

Функционирование речевых наполнителей в современном английском языке было 
решено проанализировать на материале интерактивного жанра интервью-портрет. Ана-
лиз был проведен на материале 50 интервью-портретов, которые были опубликованы в 
рубрике «Portrait of the artist» за 2007-2008 гг. на официальном сайте газеты The Guardian 
[13], который является самым посещаемым из всех сайтов британских газет. 

В данной рубрике четыре журналиста Лаура Барнет (Laura Barnett), Натали Хенман 
(Natalie Hanman), Хома Калили (Homa Khaleeli) и Эндрю Диксон (Andrew Dickson) соз-
дали интервью-портрет представителей широкого спектра специальностей (См. Диа-
грамму 1: «Профессии респондентов рубрики «Portrait of the artist»»).
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Диаграмма 1: Профессии респондентов рубрики «Portrait of the artist» 

Когда определялся объект анализа, мы руководствовались тем фактом, что речевые 
наполнители гипотетически характерны для устного варианта английского языка. Одна-
ко, в проанализированных нами интервью-портретах, как оказалось, речевые наполните-
ли вообще не были письменно зафиксированы. 

Следует отметить, что в исследуемых нами 50 интервью-портретах даже исконное 
междометие было представлено только одним единственным примером Oh: But you were 
fashionable too, weren’t you? – Oh yes, terribly fashionable at one stage. <…> (Joe Tilson) 
Согласно лексикографическим источникам, это междометие является, во-первых, од-
ним из самых распространенных, особенно в составе устойчивых оборотов: Oh I see; 
Oh right; Oh good; Oh Heavens; Oh dear; Oh no. А, во-вторых, оно многозначно, так как 
способно выражать: удивление (Oh, your visit is so unexpected!); принятие ответа собесед-
ника (Anna: Is this dress too occasional? Den: Yes. Anna: Oh.); признание своей вины (Tom: 
You have forgotten to call me again! Alice: Oh, I’m so sorry!) [7] и т.д.

Гипотетически представители таких профессий как артист, музыкант, певец, актер, 
режиссер и др. – это люди весьма эмоциональные. Тем более удивительно отсутствие 
речевых наполнителей и разного рода междометий в данном жанре, ибо сложно пред-
ставить себе интервью с эмоциональными собеседниками без наличия эмоционально 
окрашенной лексики.

Следует отметить и тот факт, что среди опрошенных были уроженцы восьми стран, 
а именно: Великобритании, Америки, Ирландии, Кубы, Израиля, Мексики, Испании 
и Аргентины. (См. Диаграмму 2: «Национальность респондентов») Очевидно, что не 
для всех респондентов английский язык является родным. Поэтому вполне ожидаемо 
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присутствие речевых наполнителей в речи иностранцев, в виду их участия в интервью на 
неродном для них языке, вынужденном подборе языковых эквивалентов на английском 
языке адекватных ситуации при разном уровне владения им. 

диаграмма 2:

Таким образом, в жанре интервью-портрет выраженные устно речевые наполните-
ли письменно не фиксируются. Видимо, специфика жанра интервью-портрет не пред-
полагает такой полноты и буквальности изложения устной беседы. Здесь, несомнен-
но, имеет место целенаправленная редакторская правка. Ограниченные рамки жанра 
интервью-портрет требуют, чтобы журналист смог в очень сжатой форме познакомить 
читателей с личностью респондента, а также с самыми важными фактами его биогра-
фии. Определенный регламент стиля и ограниченный объем интервью-портрета, несо-
мненно, влияют на стиль ведения беседы и ее последующую презентацию в средствах 
массовой информации. В перспективе планируется рассмотреть функционирование 
речевых наполнителей в англоязычном теле-интервью.

Все вышесказанное позволяет сформулировать следующие выводы: речевые на-
полнители и междометия свойственны, как правило, устному варианту языка, кото-
рый может реализовываться, например, в интервью или неофициальной беседе. А их 
отсутствие в конкретном жанре – интервью-портрет, как в речи журналистов, так и 
респондентов свидетельствует о том, что этот жанр представляет собой, как оказалось, 
скрипт официально-деловой беседы, лишенной всякой эмоциональности. Законы дан-
ного жанра предопределяют сухость изложения информации, определенную шаблон-
ность и трафаретное смысловое построение, что, несомненно, отражается и на выборе 
лексико-грамматических средств, исключающих наличие ярко-выраженных сигналов 
разговорной речи.
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